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IMPEAUCJIOBHUE

B y4eOHOM mnaHe CTyAeHTOB, 0Oy4aromuxcsi 10 HANpaBICHUIO
«JIuarBucTrkay, Momayiab M.1.19 «XynoxecTBEeHHBIH TIEPEBOI» COCTOUT
W3 JIBYX JUCITUIUIMH MO BBIOOPY: «JIMHTBUCTHUECKUI aHAIN3 TEKCTa»
(VI cemectp) n «lIpakTuky™m 1o mepeBOIy XyAOKECTBEHHBIX TEKCTOBY
(VII cemectp). IlepBbIii U3 3TUX KypCcOB, TAKUM 00pa3oM, sIBISETCS
MpEepeKBU3NTOM BTOpOTO. llenb MaHHOH NUCIHUIUIMHBI — B yTITyOJIeH-
HOM BHJE TOKa3aTh OyIylIUM TMEepeBOAYMKAM MPOIENypy Mpearepe-
BOTYECKOTO aHANN3a Xy[AOKECTBEHHOTO TEKCTa. TpYyIHO MEepeoleHnTh
BaYKHOCTB 3TOH (ha3bl B TIPOIIECCE XYAOKECTBEHHOTO TIEPEBO/IA, TTOCKOTb-
Ky XyI0’KECTBEHHBII TEKCT MPEACTaBISET COOOH eINHOE IIET0E, BOCIIPH-
HHUMaeMOog JIMIIIb TIOCIIE TIOJTHOTO BOCIIPUATHS Ha S3bIKE OPUTHHAIA.

Y4ueOHO-METONNIECKOe TTOCOOHE MOCTPOCHO Ha KaTeroprabHOM
METO/Ie aHajn3a TeKcTa. B kadecTBe paboumx BHIOpAHBI TEKCTOBHIE
KaTeropmu KOMIO3UIINH, TEMBI, XPOHOTOTA U TOHAIBHOCTH. B omope
Ha psJ IMHTBOTEKCTOBBIX MCCIIEAOBAHUIN 3TOT HaOOp MpencTaBisiercs
HEOOXOMMBIM M JIOCTATOYHBIM TSI TUHTBUCTHUECKOTO aHAIN3a XYy/IO0-
KECTBEHHOT'O TEKCTa.

Pabora ¢ kaxmoil U3 MepeuncIeHHBIX KaTeTOpHil Iperoiaract
TEOPETHUUECKOE OCMBICTICHUE U TIPAKTHUECKUH aHanm3. JlanHoe mocodue
CONEpKUT (hparMeHThl (PyHIAMEHTAIBHBIX TEOPETUUYECKUX HCCIIEHO-
BaHMI, MOCBSIIEHHBIX KOMIIO3UIINHU, TEME, XPOHOTOITY, TOHATHLHOCTH,
Y psi/I 3a/IaHW i, HAIIPaBIEHHBIX HA YCBOCHHE TEOPETHUECKOTO MaTepH-
ana. [lanee mpemnararoTcsa mpakTH4eckue 3aganus. Kaxnas n3 anamnu-
3UPYEMBIX KaTeropuii NoMellleHa B OTJIeIbHbIN pa3zeln. B koHile moco-
Oust TPUBOIUTCS 00pa3err MOIHOTO KaTeropruaIbHO-TEKCTOBOTO aHAIN-
3a TEKCTOBOTO (hparMeHTa.

KareropuanbHO-TEKCTOBBI METOJ HE OTPHUIIAET APYTHE METObI
JIUHTBUCTUYECKOTO aHAIIN3a TEKCTA, a TOTOMY BO BBOJJHOM 4acTH y4eOHO-
METOINYECKOTO TTOCOOMS IPUBEICHBI OCHOBHBIE OMPENEIEHUsT TEKCTa
Y OMHCaHbl OCHOBHBIE TOJIXOABI K TEKCTY KaK K JTUHTBUCTUUECKOMY
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spreHnio. Ocoboe BHUMaHUE YIIEICHO YPOBHEBOMY MaKpPOMOIXOTY
K JINHIBUCTHYECKOMY aHAJIHM3Y TEKCTa, TOCKOIBKY KaTeropuaabHO-TEKC-
TOBBIY MOIXOJ] B3AMMOCBS3aH C YPOBHEBBIM U ITPH 3TOM MPUHITUTTHATH-
HO OTJINYAETCS OT HEro BO3MOKHOCTHIO OJTHOBPEMEHHOTO U3YIEHUSI eJTH -
HUII pa3HbIX YPOBHEM.

Crienimamuct B 00J71aCTH JIMHTBUCTUKHY U ITEPEBOIOBEICHUS JIOJIKECH
BJIa/IETh, IOMUMO POJTHOTO, €Ille HECKOJIbKUMHU MHOCTPAHHBIMHU S3BIKA-
MH. ATapaT 3aJlaHdi B MPEAiaraéMoM MTOCOOMH CO3MIaH Ha aHTIJIMMA-
CKOM s3bIKe. Ha aHTIIHIICKOM JKe mperaraioTcsi TeKCThI IS aHaInu3a
W OTJENbHBIC ()ParMEHTHI TEOPETUUECKUX UCCISIOBAHUI 3apyOeKHBIX
yaeHbIx. OJJHAKO TTOHOTA TOHUMAaHUS TEOPUH, TTOCBAIIICHHON KaXK101
OTACTHFHON KaTeropuH, HENOCTHKUMa 0e3 OCBOSHHS CTaTei M MOHO-
rpaduIecKuX paboT OTEUECTBEHHBIX HCCIIENOBaTENeH, CACNaBIINX KO-
JIOCCATBHBIN BKJIA/ B pa3BUTHE TUHTBIUCTHKH TEKCTa. TakuM 00pa3om,
mocoOue HalMCaHo Ha JABYX S3bIKaX, YTO JOIKHO CTIOCOOCTBOBATh Tpe-
HUPOBKE S3BIKOBBIX KOMIIETEHITUI OyayIero nepeBoqunka. B ormens-
HBIX CIIy4asX B MOCOOME BKIIFOYEHBI MapaiieibHbIe TEKCThI aHTJINMN-
CKHUX OPHTHHAJIOB W PYCCKHX TEPEBOIOB XYI0KECTBEHHBIX TEKCTOB —
TEM CaMbIM YK€ Ha TIepBOM dTare paboThl y CTyIeHTa-THHTBUCTA QOp-
MHUPYIOTCSl HABBIKW COTIOCTABIICHUS, aKTyaIbHBIC U JJI HAIMCAHUS BBI-
MYCKHON KBaIM(PHKAILIMOHHON PaOOThI.

[TocoOue MoXKeT OBITH IOJIE3HO HE TOJNBKO CTyACHTaM, 00ydaro-
muMcst 1o HarpasiieHuro 45.03.02 «JIuarBucTHKaY, HO M CIICITHATIICTaM
CMEKHBIX HanpaBieHu# (Harpumep, 45.03.01 «Dumomorus» u Ap.), pa-
0O0TarOIMM B 00J1aCTH XyIOKECTBEHHOTO U ITyOTHITUCTHIECKOTO TIepe-
BOJIa, SKCIIEPTHOTO IMHTBUCTUYECKOTO aHAJIN3a CIIOPHBIX TEKCTOB U T. TI.



Part 1

THE NOTION OF TEXT
AND HOW TO ANALYZE IT

1.1. The Notion of Text

Text is the highest unit in the system of language. However, if we
consider the difference between language and speech, we should under-
stand any text as a speech unit. The problem here, which still has no
distinct answer, is whether there is a corresponding language unit or not:

Level Language Speech
5 ? Text
4 Model of sentence Sentence (Utterance)
3 Word (Lexeme) Word (Lexical and semantic variant)
2 Morpheme Morph
1 Phoneme Sound

The idea of the distinction on the first four levels is more or less clear.
One phoneme can have several sound variants' in the speech (consider
variation of <o> in Russian mozoxoe, variation of [&]/[] in English exam/
examination). A morpheme can as well appear in different variants:
cf. [swi:d-]/[swed-] in Sweden, Swede/Swedish or sound-and-letter changes
in poor/poverty, Norway/Norwegian etc. One word can come in different
meanings® — here, polysemantic words (make, put, thing) and homonyms give
numerous examples. In all these situations, we deal with the correspondence

! These variants are called allophones (if we consider their relations to each other).

% These variants are called allomorphs (if we consider their relations to each other).

* These variants are rarely called allolexes (if we consider their relations to each
other).



of something abstract, stored in our mind (that is, in language) and something
concrete, used in everyday communication (in speech).

Now, a linguist thinks, we communicate by means of the sentences.
A possible number of sentences composed of 150 000 Russian words
planned to be included in BAC (Bolshoi Akademicheskii Slovar), some
400 000 dialect units not taken into account, or of 600 000 English words
represented in the Oxford English Dictionary, including dialects and other
non-literary forms, is astronomic, taking into account that the length of
a sentence can be different. Obviously, a human cannot memorize all
the sentences possible. Do we have any abstract idea of the sentence?
The answer lies in the models representing sentence structures.
These models are distinguished differently in works of different
grammarians. The number of models of a Russian sentence varies from
five (G. A. Zolotova) to seventy or eighty (S. A. Kiselev), in English —
from two (R. B. Lees) or three (Ch. Fries) to fifty-one (A. S. Hornby).
With the help of one model, for example N, —V..in Russian or SV in English,
a hardly countable number of sentences can be created (cf. Vuenux
nuwem. Jdemu yuamcs. The team went away. The child laughed)*.

And the text? Do we pronounce the texts from our mind? The positive
answer is hardly believable. Whatever functional style we take (scientific,
documentary, publicistic, colloquial, fiction, religious), the texts are
composed, butnottaken ready. Even if there are certain ready
samples (a written lecture, an application form, a poem learnt by heart,
a prayer), before the process of their creation — that is, before their first
time being written — they were not just taken from their author’s mind,
they were composed of sentences and supra-phrasal units (unities).

Therefore, it is very difficult to imagine a language analogue to the speech
unit of the text.

Exercise 1. Modern linguistics knows more than 300 various definitions
of the text. Some of them you will find below. Read them and compare.
Which of them consider the problem of text existence as a speech unit
without a certain language analogue?

4 Cwm.: Buxynosa E. A. Teopernueckas TpaMMaTHKa COBPEMEHHOTO aHTIMICKOTO
s3bIKa : y4e0d. mocobue. ExarepunOypr, 2014.
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1. «TekcT — BCsAKOE POU3BEACHHUE PEeUH, 3a(DUKCUPOBAHHOE Ha MU Ch-
Me» (0. C. AxmaHOBa).

2. «TekcT — coBecHOE, YyCTHOE MITH MICbMEHHOE, MTPOU3BECHHE,
MIpECTaBIIAIONIee COO0I0 SAMHCTBO HEKOTOPOTo Ooliee WM MEHee 3a-
BEPILIEHHOIO CoepKaHus (CMbICIIA) M peur, HOPMHUPYIOILEH U BbIpa-
katromeit 31o comepykanue» (b. H. I'omoBun).

3. «CBsI3HBIN TEKCT MOHUMAETCS OOBIYHO KaK HeKoTopas (3aKOH-
YeHHasl) MOCIIeIOBATEIFHOCTh TIPEATIOKEHH, CBA3aHHBIX 110 CMBICITY
IPyT ¢ IPyTOM B paMKax oOrrero 3ameiciia aBTopa» (T. M. Hukonaesa).

4. «... TexcT — 3T0, BO-TIEPBBIX, TOIHKO CIIOBECHO BRIPAKEHHOE TIPO-
W3BEJICHNE; BO-BTOPHIX, TOIBKO MUCEMEHHO O(OPMIIEHHOE MTPOU3BEIe-
HUE; B-TPETHUX, OTO IENbHOE MPOU3BEICHNE NI COYNHEHHUE, TO €CTh
pe3ynbTaT TBOPUYECKOTO TPY/a, TUO0 OTPHIBOK U3 HErO, TO €CTh 4acCTh,
BBIJIETICHHAS U3 IIEJI0TO.

CeromHst MOYKHO TOOaBUTH K STHM OIPEETICHUSM eIlle OHO, BCTpe-
qaromeecs B MpOoPeCCHOHAIBHOM YIIOTPEOICHUN CEMHUOTHKOB: TEKCT —
ATO aKT YEIOBEYECKOTO MTOBEIECHHUS, BRIPAKEHHBIH JTF000M KOIOBOM CHC-
TeMoit» (A. A. AKUIINHA).

5. «TekcT — 3TO MPOM3BENCHHUE PEYETBOPIECKOTO Mpoliecca, oona-
JIafoIIee 3aBepIICHHOCTHI0, 00ObEKTUBUPOBAHHOE B BUJIE ITMCHMEHHO-
r'o JJOKYMEHTa, JINTEPaTYpPHO 00pa0OTaHHOE B COOTBETCTBHH C THUIIOM
9TOT0 JOKYMEHTa, IIPOM3BEJCHHE, COCTOAIIEE U3 Ha3BaHUA (3aroJioB-
Ka) U psga 0coObIX equHUIl (CBEpX(hPa30BbIX €IUHCTB), O0BEIUHECH-
HBIX Pa3HBIMHU THUIIAMHU JIEKCUYECKOM, FpaMMaTUYECKOM, JIOTHYECKOH,
CTHJIMCTHYECKON CBSI3M, MMEIOIEe OMpeeNIeHHYIO IIefIeHarpaBieH-
HOCTB W IIparMaTudecKkyro yctanoBky» (M. P. ['ambmepun).

6. Teker — «OTACIBHOE, LIEJIOCTHOE, B BBICIICH CTEIIEHU MHIWBU-
IyaTbHOE MTPOU3BEACHHE Xy0KECTBEHHON JTUTEPaTyphl, HAITMCAHHOE
Ha JTaHHOM SI3bIKE, a TAK)KE [ENIOCTHAS €MHNIIA B CHCTEME JIUTEPaTyp-
HBIX ipou3BencHmi» (H. A. Kymuna).

7. TekcT — «HEKoe yHopsiIOUEHHOE MHOXKECTBO MPEII0KEHUH,
00BEMHEHHBIX PA3THYHBIMHU THITAMU JIEKCHYECKOM, JIOTHIECKON 1 TpaM-
MaTHYECKOW CBSI3H, CITOCOOHOE MepeiaBaTh ONpeNeIeHHBIM 00pa3oM op-
TaHM30BaHHYIO M HaIpaBJIEHHYIO HHpopMaIuio. TeKcT ecTh CIoxKHOoe
renoe, QyHKIIMOHUPYIOIIee KaK CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOE ETUHCTBO»

(3. A. Typaesa).
8



8. Tekcr — «0oObenMHEHHAS CMBICIOBON CBSI3BIO TIOCIEIOBATEIb-
HOCTH 3HAKOBBIX EHUI], OCHOBHBIMH CBOMCTBAMH KOTOPOIl SIBISIOTCS
CBSI3HOCTb U IIeNbHOCTh. B cemnoruke mox T. moHMMaeTcs OCMBICIIEH-
Hasl TIOCIIEOBATENBHOCTD JIFOOBIX 3HAKOB, JIF00as (hopMa KOMMYHHKa-
IIUH, B T. 4. 0OPSIJI, TAHEIl, PUTYaJ ¥ T. I1.; B I3bIKO3HAHHUHU T. — TOCIIeIo-
BaTeIHLHOCTh BepOATBHBIX (CIOBECHBIX) 3HaKOB» (B. I1. Mypor).

9. «Ecmu Teopwio TEKCTa HE CBA3BIBATH C TEOPHEH ypOBHEH, TO
BITOJTHE JIOTUYHO OIPEIENATh TEKCT KaK Psi/I MPEITTOKEHUH, CUUTast OT-
JTUYATEIHHBIM CBOMCTBOM TEKCTa €ro 00beM — MPU3HAK YHCTO KOJH-
gectBeHHBI» (JI. H. Myp3un, A. C. llltepn).

10. «Teker (0T naT. textus — TKaHb, COSTUHEHHNE, CTUICTEHUE) MOX-
HO OIpPENeNUTh Kak OOBEIMHEHHYIO CMBICIIOBOW M IPaMMAaTHYECKOM
CBSI3BIO TIOCIIEAOBATENFHOCTh PEUEBbIX SAMHMIL: BHICKa3bIBAHH, CBEPX-
(hpa3oBBIX eMUHMIT (TTPO3AUICCKUX CTPO]), (hParMEeHTOB, PA3ICIOB U T. 1)
(I". 5. Conranuk).

11. TekcT — «peHOMEHONOTHYICCKHN 3aJaHHBIN TIEPBUIHBIA CITOCOO
cymectBoBanus s3pika» (E. FO. ITpoxopos).

12. «Teker — pe3yabTaT MelleHampaBIeHHOTO PEYCBOr0 TBOPUCCT-
Ba; LIEIOCTHOE PEYEBOE TIPON3BEACHUE; KOMMYHUKAaTHBHO O0YCIIOBIICH-
Has pedyeBasi peajusalusi aBTOPCKOro 3ambiciia. T. UMEET 3HAKOBBII
Xapakrep, T. €. BBICTYMAaeT KaK eIUHCTBO COACPKAHUS U QOPMBI»
(T. B. MatBeeBa).

13. «Tekcr (OT Mart. textum — ‘“TKaHb; TUICTEHAs paboTa; CBSA3H, COCIH-
HeHne ) — mpeaenbHasi CIUHNIIA CHCTEMBI SI3bIKAa F PEUEBOTO OOIICHHUS.
<...> MHade Kak B TeKCTE A3bIK HaM He JlaH. IMenHo B T. peanusyercs
MpeqHa3HavYeHue SA3bIKa ObITh CPEACTBOM OOIEHUS — €r0 KOMMYHHKA-
TUBHAS (yHKITHSL.

T. kak enMHUILIA SI3bIKA — 3TO 00OOIICHHAS cXeMa, MOJIeIb (hopMalib-
HOM M CMBICTIOBOI CTPYKTYpBI PEATU3YIOIMNX €€ KOHKPETHBIX MPeIIo-
KEHHUH C UX JIGKCHYECKUM HAIOITHEHUEM, TPaMMAaTUKON, KaTErOpHsi-
MH cyOBeKTa peun u ampecata» (A. A. beprarkas).

14. «Every text is at least somewhat informative: no matter how
predictable form and content may be, there will always be a few variable
occurrences that cannot be entirely foreseen» (R.-A. Beaugrande,
W. Dressler).



15. «Text is understood as “whatever is articulated by language”»
(J. Culler).

16. «The TEXT can be defined as a naturally occurring manifestation
of language, i.e. as a communicative language event in a context»
(R.-A. Beaugrande).

17. «The published text is understood as an integral sign, whose message
is derived and interpreted by the reader in a complex process of cultural
communication» (I. M. Zavala, T. A. van Dijk, M. Diaz-Diocaretz).

18. «...a text can be defined as a sign-act by means of which someone
refers to someone else about something with the aid of one or several
semiotics that can be more or less coded» (J. D. Johansen, S. E. Larsen).

19. «Text is understood as anything that can be read and comprehended
or constructed to share meaning and includes reading, writing/designing,
speaking, listening and viewing» (E. N. Skinner & M. J. Licktenstein).

20. «Text is understood as a vehicle for communication which allows
the transfer of information, depending on specified communicative
purposes and intentions» (G. Tonfoni, L. Jain).

Why do you think there is no universal definition of the text?

Exercise 2. Compare Russian and foreign scientists’ definitions of
the notion of the text. Can you notice any typological similarities and
differences? Translate the English definitions into Russian.

Exercise 3. Study more definitions of the text as suggested in one
of the presentations on the web-site RuWord Online, aimed at teachers’
vocational training. What job do you think the people who gave these
definitions belong to?

Tekct — 370!

e CIIOBA, MIPEUIOKEHUS B OIPENIENIEHHON CBA3HU U MOCIIEI0BATENb-
HOCTH, 00pa3yIoIne Kakoe-Tu00 BhICKa3bIBAHNE, COUMHEHNE, JOKYMEHT
U T. 1., Halle4aTaHHbIC, HAITMCAHHBIE WJTU 3alleYaTieHHbIE B TaMSITH;

® OCHOBHOH MaTepuaj KaKoro-In0o COYMHEeHNs, TOKYMEHTa | T. 1.,
B OTJIMYME OT MPUMEYaHHM, KOMMEHTApUEB K HEMY; OCHOBHAs 4acTh
Habopa 0e3 BEIHOCOK, TTOJACTPOIHBIX TTPUMEUAHUH H T. 11.;

e MICHMEHHAs WJTU TleyaTHas (PUKCaIHsI PEYEBOTO BHICKA3BIBAHMS
WJIM COOOIIIEHHS B TIPOTHBOMOIOKHOCTh YCTHOW pean3aliii;
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e BRIpAXKEHHAS M 3aKpETUIEHHAs! MOCPEICTBOM S3BIKOBBIX 3HAKOB
YyBCTBEHHO BOCTIPMHHUMAaeMasi CTOPOHA PEYEBOT0 IIPOU3BEICHHUS,

e MHUHHMMAaJIbHAS CIMHUIA PEUCBON KOMMYHUKAIIMH, 00IaIatomas
OTHOCHTEIIbHBIM €IMHCTBOM (IIETOCTHOCTHIO) U OTHOCHUTEIHHON aBTO-
HOMUEH (OTIEIBHOCTRIO);

® ABTOPCKOE COYMHEHNE HITH JIOKYMEHT, BOCIIPOU3BEACHHBIH Ha MTHCH-
M€ UM B TIeYaTH;

e TI0CIIEIOBATENFHOCTD 3HAKOB (SI3bIKa MJTM JPYroi CHCTEMBI 3Ha-
KOB), 00pa3yroIasi eIMHOE IIENI0¢;

e [IEPBUYHAS JIAHHOCTH, 0A30Basi KATCTOPHUS;

e COOOIIEHNe, CYIIECTBYIONIEE B BUIE TAKOW MOCIEI0BaTEIHHOC-
TH 3HAKOB, KOTOpas o0nazaer opMaTbHON CBSI3HOCTBIO, COMEPIKATENb-
HOH LIEJIOCTHOCTBIO U BO3HUKAIOUIEH HAa OCHOBE UX B3aUMOJIECHCTBUSA
(hopMaTbHO-CEMaHTHIECKON CTPYKTYPOH;

e S3BIKOBOE BBIPAKEHHE KOMIUIEKCHOM TyXOBHOH JEATEThHOCTH
WJTM KOMTIJIEKCHOTO MBIIIUTEHUS;

© TO, UTO CO3JACTCS C IENBI0 NaTbHEHIIeH repenadan ApyrumM (KoM-
MYHUKAIMN) WJIH cebe caMoMy depe3 HEeKOTOPBIH MPOMEXYTOK BPEMEHH;

e TO, YTO CO3J]aHO Ha OCHOBE 3HAHMSI, KOTOpOE MPHOoOpeTaeTcs B Mpo-
1ecce 00y4eHHsI, COIMaIbHOrO MK TPO(heCCHOHATTLHOrO OOIIEHUS B OIT-
pEeIeIeHHBIN NCTOPUYECKUN TIEPUOT;

® TO, YTO CTPOUTCS C TIOMOIITBIO OMPEAETEHHBIX S3BIKOBBIX CPENICTB
B YCTHOM HJTH TIMCHMEHHOM BHJIE KaK PE3YIBTaT MBICIUTETEHO-S3bIKOBON
NeATeIbHOCTH MPU HAJMYXH ONPEAETICHHON TOTPEOHOCTH, MOTHBAIINH,
HaMEpEeHHs C y4eTOM BO3MOXHBIX YCIOBUH BOCTIPUSATHS.

Exercise 4. Imagine that you are a manager in a big shop; a media
planner working with advertisement; a PR-manager; a psychologist;
a programmer. What is a text for you? How would you define it?

Exercise 5. Study the following passage from Prof. N. A. Kupina’s
habilitation dissertation. Get ready to answer the questions:

1. Is the text a unit of language or of speech? Why is it a problem to
consider it as a unit in general?

2. Can a text be considered a unit of syntax? Why or why not?
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3. Speak on the idea of a “text in general”. Does it resemble an idea
of a “language in general”?

4. Name at least 10 scientists who worked in the sphere of text
linguistics. Write out the titles of their most important works.

TekcT B ero OTHOIIEHUU K SI3BIKY U peYH

W3BecTHBI pa3nuyHbIe MOIXObI K TEKCTY B €0 OTHOIIEHUH K S3bI-
Ky U peu.

TexcT TpakTyIoT KaKk MAKCUMAaJIbHYIO €IMHUILY HAUBBICIIETO yPOB-
H si3eIKOBOM cucTeMsl (1. B. Kommanckwid, JI. H. CyBopoga). [1o mpicin
JI. C. BapxynapoBa, TEKCT KaK €IMHHUIIA s3bIKA «MOYKET OBITh OMpesie-
JIeH KaK TO OOIIee, YTO JISKHUT B OCHOBE OTJEIbHBIX KOHKPETHBIX TEKC-
ToBY». [lomoOHbII MOIXO TIpenronaraeT BEIBEIEHNE, TOCTpoeHue Gop-
Myi1, cxeM TekcroodpasoBanus (FO. C. MaciioB) u MOKET ObITH OIpe-
JeNIeH Kak (popMallbHBIN, B BBICIICH CTENeHW aOCTpakTHBINA. bosee
TOTO, CTATyC TEKCTa KaK eJUHUIIbI A3bIKa JAJIEKO HE CaMOOYEBUICH
(FO. B. ITomog).

Bozpakenue BBI3bIBAET MPEICTaBICHNHE O TEKCTE KaK EIUHHUIIE
CHHTAKCHUYECKOTO YPOBHS s3bIKa: «CHHTAKCHYeCKas UHNIIA, KaK U JTIO-
Oast mpyrasi eAMHUIA, TIPENCTABISAET COOON SAMHCTBO CHHTAKCHYECKOrO
3HAYEHUS U CPEICTBA €r0 BHIPAXKEHUS, B TO BPEMS KaK CMBICIIOBBIE OT-
HOIIICHUSI MEX/y BBICKa3bIBAHUSIMH B TEKCTE HE MMEIOT JIJIsl CBOETO BhI-
paXkeHus CrienaIbHBIX CHHTAKCHYECKUX CPEZCTB, U IO9TOMY B CHHTAK-
CHYECKOM OTHOIIEHWH MOTYT OBITh Ha3BaHbl UMIUTUIIUTHBIMU, HE 00-
JIaafoNMMU cOOCTBEHHOM cuHTakcnueckoi Gopmoiin» (E. H. upsie).

BonbIIMHCTBO McciemoBaTeNel CBA3bIBACT TEKCT o chepoi pe-
gu. [Ipm 3TOM TekcT ompenensiercs Kak MPOU3BEICHUE pedn 0e30T-
HOCUTENBHO K cdepe enunantl (A. H. 3apyOuHa) u kak enuHUIIA peIH
(B. B. Oqunmon), B ToMm uncie — xynoxectBeHHOH (B. A. Kyxapenko).
Boznukaer Bompoc: MOXXHO JIH OMPEACNATh TEKCT Kak eauauIy? Emm-
HUIIaMH [TPaBOMEPHO HA3BIBATD JIUIIIb OOBEKTHI, KOTOPHIE B COBOKYITHOC-
T 00pa3yioT cucteMy. B 3Toil CBSI3M TEKCT 1erecoobpa3Ho paccMmart-
pUBaTh KaK €IWHUILY B CHCTEME KOMMYHHKATHBHBIX PEUEBBIX EIUHUIT
00 KaK eIUHUIY B CHCTEME aHAIIOTHYHBIX B YEM-TO TEKCTOB: OJ[HO-
(yHKIIMOHAJIBHBIX, OJHOTEMHBIX, OJTHOKaHPOBBIX, MPUHAISKAIINX
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OJIHOMY aBTOpY, OOBCIMHEHHBIX B paMKax IUKIa U Ap. Takum oOpa-
30M, TEKCT, pacCMaTpUBaeMbIil KaK eAMHUIIA, CYIIECTBYET B TIpEIenax
OTIpeIeNICHHON CUCTEMBI. [ OBOPUTH O TEKCTE KaK eAMHHIIE OE30THOCH-
TENLHO K CUCTEME HEKOPPEKTHO".

1.2. Approaching Text Analysis

The problem of the text being a unique unit and object, different
from all the units of language, demands to speak separately on the methods
of its analysis. These methods can to some extent be borrowed from
the units of the lower levels, as the text is composed of them. But as
a separate object, the text as well needs its own procedures of analysis.

Exercise 6. Read the following text and tick (v') the approaches
and methods applicable to text analysis.

[ system approach [0 hypothetic method
1 field approach [ statistical method
[0 thesaurus approach [ oppositional method

[ distributive and valency method
O contextual method

0 componential method

[0 machinery method

In her book Fundamentals of Scientific Research in Linguistics,
Prof. I. V. Arnold distinguishes three main approaches (systematic, field,
and thesaurus) and eight basic methods of study in modern linguistics:
hypothetic, oppositional, distributive, statistical, valency, contextual,
componential, and computer (machinery)®. All the examples given refer
to the units lower than text.

The s ystem can be defined as a number of elements connected
with each other and altogether able to function as a whole. From this

5 Kynuna H. A. TIpUHIAIIBI ¥ 3TATIbI THHTBOCMBICIOBOTO aHAJIN3a XY/I0’KECTBEHHO-
TO TEKCTa : JHC. ... 1-pa ¢punon. Hayk : 10.02.01. Ceepanosck, 1984. C. 19-20.

® Apnonvo U. B. OCHOBBI HayYHbBIX HCCIEAOBAHUI B IMHTBHCTHKE. M., 1991.
C. 17-61.
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point of view, any language appears to be a system, and any text appears
to be a system. Studying the system of the text as a whole became one
of the main ideas of text linguistics.

The field approach referstoa specific way of a system
organization, wherein certain elements can realize this or that meaning
more or less purely. According to its main founders Jost Trier and Johann
Leo Weisgerber, the purest elements constitute the nucleus. The less purely
the meaning is represented by the element, the farther from the nucleus
it is placed — either in the sub-nuclear zone, or in the closest periphery,
or in the farthest periphery. Any field can be depicted in the following
way:

the sub-nuclear

the closest
periphery

the farthest periphery

Puc. 1. Ctpykrypa nosns

The number of the circles can be extended or diminished according
to the certain needs of the research. For example, in some cases only
the nucleus and the periphery can be distinguished, without further division
into closest/farthest.

The thesaurus approach implies using ideographic
dictionaries, 1. e. dictionaries organized according to the groups of meanings,
not in the alphabetic order. In most famous Roget s Thesaurus, six such
classes have been distinguished: “Words Expressing Abstract Relations”,
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“Words Relating to Space”, “Words Relating to Matter”, “Words Relating
to the Intellectual Faculties”, “Words Relating to the Voluntary Powers”,
and “Words Relating to the Sentiment and Moral Powers”. Each class is
separated into sections, groups and subgroups.

Therefore, this approach implies referring a certain linguistic unit,
particularly a word, to a specific group according to its meaning.

Exercise 7. In what way are these three approaches connected?
How can they be applied for text analysis?

Within these three approaches, the aforementioned eight methods
can be used.

The hypothetic method implies making some suggestion
or presupposition to be checked during the analysis. Putting forward
a hypothesis is not a purely linguistic method; it rather refers to generally
scientific methods. When making a text analysis, we first read the text
and somehow formulate its theme and idea. This is our hypothesis, which
is further checked during the analysis.

The statistical method, as well as the hypothetic one
belonging not only to linguistics, comes to use when something counted
in language or in a text shows certain dynamics. Statistics is able
to tell whether the author’s style has changed from his earliest works
to his later ones, whether new words borrowed from English threaten
the Russian language, and whether this or that translation is well-prepared.
Attributing a text to a certain author also refers to a great extent to this
very method.

The oppositional method, workedoutby the Prague
school according to the phonemes, proved to be very useful in its
application to other levels of language.

The binary (privative) oppositions can distinguish a number of
morphemes (satisfactory — dissatisfactory) and makes it possible to
draw models on a lot of grammatical categories (singular — plural,
present — past, etc.). In such an opposition, one member is non-marked,
whereas the other one is marked (cf. window — windows, work —
worked). A good example of binary-opposed lexical meanings can be
found in any contrary antonyms (/ife — death).
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The equipollent oppositions are distinguished in the situations
where both members are marked. Here, the word formula has two
possible plural forms in English: formulae and formulas. The oppositions
formula — formulae and formula — formulas are binary (privative),
whereas the opposition formulae — formulas is equipollent. In lexicology
this kind of oppositions is found, for example, when a word develops
both a metaphoric and a metonymic meaning.

The gradual oppositions, forming a scale, are as well distinguished
in grammar (strong — stronger — the strongest). One can here remember
a scale of tenses (tense-aspect forms) or a scale of modal verbs. A gradual
opposition of lexical meanings is a basis for the stylistic device of
gradation: They looked at hundreds of houses; they climbed thousands
of stairs; they inspected innumerable kitchens (Maugham).

The distributive and valency analyses aimat
finding some invariant formula, or a model for combining one unit of
language to others. Here refer the well-known models “make smb. do
smth.” or “let smb. do smth.”, widely used in teaching practice. When
finding out the valency of a certain linguistic unit, however, we count its
combinability with all the possible elements at the same level of language.
Verb valency, for example, is counted according to its obligatory partners
(which make the sentence completed). Therefore, one can find:

— zero-valent (avalent, impersonal) verbs with “technical” subjects
it, there in English and no subject at all in Russian: It is freezing. There
is frost — Mopo3zum;

— monovalent (intransitive) verbs: 'Peter fell down. 'The sun has
set;

— divalent, or transitive verbs: 'I bought some "milk. Did ‘you see
WGg?2,

— trivalent (ditransitive) verbs: Could ‘you pass “"me "the salt,
please?;

— quadrivalent (tritransitive) verbs: I bet "him "five quid “on
the “Daily Arabian”; 'Saint Jerome translated "the Old Testament
from Greek Vinto Latin.

The last four types mentioned can as well be found in Russian in
the same semantic groups of verbs.
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